0.0.1 discourse on pindapataparisuddhi

1. thus (or yes) me the heard (learning): At one time the
Auspicious One rajagahe abides veluvane kalandakanivape.
so (or now or then) kho a the venerable sariputto evening
time patisallana vutthito by which way [led to] the Aus-
picious One , by that way (he or she or they) approached.
Having approached to the Auspicious One , having bowed
down, he sat down to one side. having sat down to one
side kho the venerable sariputtam the Auspicious One
said this:

2. the/one who very clear (s) kho those (by/with/for
you) sariputta, the/one who faculties (s) purified com-
plexion pure. done by which (or with) ma kho you
sariputta, by which (or with) dwelling at present often
(frequently or mostly) viharasi (“|”):

3. sufnata by which (or with) dwelling kho I Bhante,
at present often (frequently or mostly) viharami (“|”).

4. good good sariputta, great by which (or with) purisav-
ihara apparently (or really, now, they say) you sariputta,
one by which (or with or from) ara (s) often (frequently
or mostly) viharasi. ’great purisaviharo hesa sariputta,
that is (or namely) sunnata.
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0.0.1 pindapataparisuddhisuttam

1. evam me sutam: ekam samayam bhagava raja-
gahe viharati veluvane kalandakanivape. atha kho
ayasma sariputto sayanhasamayam patisallana vutthito
yena bhagava tenupasankami. upasankamitva bhaga-
vantam abhivadetva ekamantam nisidi. ekamantam
nisinnam kho ayasmantam sariputtam bhagava etada-
voca:

2. vippasannani kho te sariputta, indriyani parisud-
dho chavivanno pariyodato. katamena kho tvam sari-
putta, viharena etarahi bahulam viharasiti:

3. sunnata viharena kho aham bhante, etarahi bahu-
lam viharami'ti.

4. sadhu sadhu sariputta, mahapurisaviharena kira
tvam sariputta, ekarahi bahulam viharasi. 'mahapuri-
saviharo hesa sariputta, yadidam sunnata.

5. tasmatiha sariputta, bhikkhu sace akankheyya, suii-
nata viharena etarahi bahulam vihareyya'nti. tena sa-
riputta, bhikkhuna iti patisaficikkhitabbam: 'yena ca-
ham maggena gamam pindaya pavisim, yasminca pa-
dese pindaya avarim, yena ca maggena gamato pin-
daya patikkamim atthi nu kho me tattha cakkhuvin-
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5. therefore (or from that) aa sariputta, bhikkhu if
might (or may/would or to be done) wishes for (or de-
sires), sufifiata by which (or with) dwelling at present
often (frequently or mostly) might (or may/would or to
be done) abides (“|”). by which (or with) that (or him)
sariputta, bhikkhu na thus should be patisafcikkhiti:
"from which (or (he) who) to caha from path to we (must)
destiny (or course/path) for (or having) (the) alms food
pavisim, and in (or on/at/within/herein/among) which
(or (he) who) padese for (or having) (the) alms food
avarim, by which (or with) which (or (he) who) and
by which (or with) path gamato for (or having) (the)
alms food patikkamim there is nu kho me so (there or
in that place) in (or on/at/within/herein/among) might
(or may/would or to be done) cognized with the eye (s)
in (or on/at/within/herein/among) form(s) (s) desire or
lust or hate (or fault or blemish) or delusion or aversion
(resistance) indeed even of (or for) the mind (“|”).

6. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: ’from
which (or (he) who) to caha from path to we (must)
destiny (or course/path) for (or having) (the) alms food
pavisim. and in (or on/at/within/herein/among) which
(or (he) who) padese for (or having) (the) alms food
acarim, by which (or with) which (or (he) who) and by
which (or with) path gamato for (or having) (the) alms
food patikkamim. there is me so (there or in that place) in
(or on/at/within/herein/among) might (or may/would



neyyesu rupesu chando va rago va doso va moho va
patigham vapi cetaso'ti.

6. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: 'vena caham maggena gamam pindaya pavi-
sim. yasmifca padese pindaya acarim, yena ca mag-
gena gamato pindaya patikkamim. atthi me tattha
cakkhuvinneyyesu rupesu chando va rago va doso va
moho va patigham vapi cetaso'ti. tena sariputta, bhik-
khuna tesamyeva papakanam akusalanam dhamma-
nam pahanaya vayamitabbam.

7. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: yena caham maggena gamam pindaya
pavisim, yasmafica padese pindaya acarim, yena ca
maggena gamato pindaya patikkamim. natthi me tat-
tha cakkhuvinneyyesu rupesu chando va rago va doso
va moho va patigham vapi cetaso'ti. tena sariputta,
bhikkhuna teneva pitipamojjena vihatabbam ahorat-
tanusikkhina kusalesu dhammesu.

8. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: 'yena caham maggena gamam pindaya
pavisim, yasminca padese pindaya acarim, yena ca
maggena gamato pindaya patikkamim. atthi nu kho
me tattha sotavihneyyesu saddesu chando va rago va
doso va moho va patigham vapi cetaso'ti.
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or to be done) cognized with the eye (s) in (or on/at/within/herein/amor
form(s) (s) desire or lust or hate (or fault or blemish)

or delusion or aversion (resistance) indeed even of (or

for) the mind (“|”). by which (or with) that (or him)

sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or

just) of/for those (by/with/for you) evil of/for what? (or

who or whom?) (s) of/for unwholesome (or unskillful)

(s) of/for dhamma (s) for (or having) abandoning should

be vayamiti.

7. if however (or nevertheless or yet or but or else or
still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) reviews thus
(or yes) knows: from which (or (he) who) to caha from
path to we (must) destiny (or course/path) for (or hav-
ing) (the) alms food pavisim, and yasmam padese for
(or having) (the) alms food acarim, by which (or with)
which (or (he) who) and by which (or with) path gamato
for (or having) (the) alms food patikkamim. there is
not (does not exist) me so (there or in that place) in (or
on/at/within/herein/among) might (or may/would or to
be done) cognized with the eye (s) in (or on/at/within/herein/among)
form(s) (s) desire or lust or hate (or fault or blemish)
or delusion or aversion (resistance) indeed even of (or
for) the mind (“|”). by which (or with) that (or him)
sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or
just) by which (or with) that (or him) from pitipamo-
jja to should be dwells from ahorattanusikkhi (s) in (or
on/at/within/herein/among) wholesome (or skilled) (s)



9. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: 'vena caham maggena gamam pindaya pavi-
sim. yasmifca padese pindaya acarim, yena ca mag-
gena gamato pindaya patikkamim. atthi me tattha
sotavinneyyesu saddesu chando va rago va doso va
moho va patigham vapi cetaso'ti. tena sariputta, bhik-
khuna tesamyeva papakanam akusalanam dhamma-
nam pahanaya vayamitabbam.

10. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: yena caham maggena gamam pindaya
pavisim, yasminca padese pindaya acarim, yena ca
maggena gamato pindaya patikkamim. natthi me tat-
tha sotavinneyyesu saddesu chando va rago va doso
va moho va patigham vapi cetaso'ti. tena sariputta,
bhikkhuna teneva pitipamojjena vihatabbam ahorat-
tanusikkhina kusalesu dhammesu.

11. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: 'yena caham maggena gamam pindaya
pavisim, yasmim ca padese pindaya acarim, yena ca
maggena gamato pindaya patikkamim. atthi nu kho
me tattha ghanavinneyyesu gandhesu chando va rago
va doso va moho va patigham vapi cetaso'ti.

12. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: 'vena caham maggena gamam pindaya pavi-
sim. yasmifca padese pindaya acarim, yena ca mag-
gena gamato pindaya patikkamim. atthi me tattha
ghanavinfieyyesu gandhesu chando va rago va doso



in (or on/at/within/herein/among) dhamma (s).

8. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisaficikkhiti: ’from which (or (he) who) to caha from
path to we (must) destiny (or course/path) for (or having)
(the) alms food pavisim, and in (or on/at/within/herein/among)
which (or (he) who) padese for (or having) (the) alms
food acarim, by which (or with) which (or (he) who)
and by which (or with) path gamato for (or having) (the)
alms food patikkamim. there is nu kho me so (there or in
that place) in (or on/at/within/herein/among) might (or
may/would or to be done) cognized with the ear (s) in
(or on/at/within/herein/among) sound(s) (s) desire or
lust or hate (or fault or blemish) or delusion or aversion
(resistance) indeed even of (or for) the mind (“|”).

9. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: ’from
which (or (he) who) to caha from path to we (must)
destiny (or course/path) for (or having) (the) alms food
pavisim. and in (or on/at/within/herein/among) which
(or (he) who) padese for (or having) (the) alms food
acarim, by which (or with) which (or (he) who) and by
which (or with) path gamato for (or having) (the) alms
food patikkamim. there is me so (there or in that place) in
(or on/at/within/herein/among) might (or may/would
or to be done) cognized with the ear (s) in (or on/at/within/herein/amor
sound(s) (s) desire or lust or hate (or fault or blemish)
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va moho va patigham vapi cetaso'ti. tena sariputta,
bhikkhuna tesamyeva papakanam akusalanam dham-
manam pahanaya vayamitabbam.

13. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano

evam janati: yena caham maggena gamam pindaya

pavisim, yasmim ca padese pindaya acarim, yena ca

maggena gamato pindaya patikkamim. natthi me tat-

tha ghanavinneyyesu gandhesu chando va rago va doso
va moho va patigham vapi cetaso'ti. tena sariputta,

bhikkhuna teneva pitipamojjena vihatabbam ahorat-

tanusikkhina kusalesu dhammesu.

14. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: 'yena caham maggena gamam pindaya
pavisim, yasminca padese pindaya acarim, yena ca
maggena gamato pindaya patikkamim. atthi nu kho
me tattha jivhavinneyyesu rasesu chando va rago va
doso va moho va patigham vapi cetaso'ti.

15. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: 'yvena caham maggena gamam pindaya pavi-
sim. yasmifica padese pindaya acarim, yena ca mag-
gena gamato pindaya patikkamim. atthi me tattha jiv-
havinfieyyesu rasesu chando va rago va doso va moho
va patigham vapi cetaso'ti. tena sariputta, bhikkhuna
tesamyeva papakanam akusalanam dhammanam pa-
hanaya vayamitabbam.
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or delusion or aversion (resistance) indeed even of (or
for) the mind (“|”). by which (or with) that (or him)
sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or
just) of/for those (by/with/for you) evil of/for what? (or
who or whom?) (s) of/for unwholesome (or unskillful)
(s) of/for dhamma (s) for (or having) abandoning should
be vayamiti.

10. if however (or nevertheless or yet or but or else or
still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) reviews thus

(or yes) knows: from which (or (he) who) to caha from
path to we (must) destiny (or course/path) for (or having)
(the) alms food pavisim, and in (or on/at/within/herein/among)
which (or (he) who) padese for (or having) (the) alms
food acarim, by which (or with) which (or (he) who)
and by which (or with) path gamato for (or having) (the)
alms food patikkamim. there is not (does not exist) me so
(there or in that place) in (or on/at/within/herein/among)
might (or may/would or to be done) cognized with the

ear (s) in (or on/at/within/herein/among) sound(s) (s)
desire or lust or hate (or fault or blemish) or delusion

or aversion (resistance) indeed even of (or for) the mind
(“|”). by which (or with) that (or him) sariputta, bhikkhu

na only (or also or even or simply or just) by which (or
with) that (or him) from pitipamojja to should be dwells
from ahorattanusikkhi (s) in (or on/at/within/herein/among)
wholesome (or skilled) (s) in (or on/at/within/herein/among)
dhamma (s).
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16. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: yena caham maggena gamam pindaya
pavisim, yasminca padese pindaya acarim, yena ca
maggena gamato pindaya patikkamim. natthi me tat-
tha jivhavinneyyesu rasesu chando va rago va doso
va moho va patigham vapi cetaso'ti. tena sariputta,
bhikkhuna teneva pitipamojjena vihatabbam ahorat-
tanusikkhina kusalesu dhammesu.

17. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: 'yena caham maggena gamam pindaya
pavisim, yasmifica padese pindaya acarim, yena ca
maggena gamato pindaya patikkamim. atthi nu kho
me tattha kayavinfeyyesu photthabbesu chando va
rago va doso va moho va patigham vapi cetaso'ti.

18. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: 'vena caham maggena gamam pindaya pavi-
sim. yasmifica padese pindaya acarim, yena ca mag-
gena gamato pindaya patikkamim. atthi me tattha ka-
yavinifieyyesu photthabbesu chando va rago va doso
va moho va patigham vapi cetaso'ti. tena sariputta,
bhikkhuna tesamyeva papakanam akusalanam dham-
manam pahanaya vayamitabbam.

19. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: yena caham maggena gamam pindaya
pavisim, yasminca padese pindaya acarim, yena ca

pts page 295]]



11

11. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisaficikkhiti: ’from which (or (he) who) to caha from
path to we (must) destiny (or course/path) for (or having)
(the) alms food pavisim, in (or on/at/within/herein/among)
which (or (he) who) and padese for (or having) (the) alms
food acarim, by which (or with) which (or (he) who) and
by which (or with) path gamato for (or having) (the)
alms food patikkamim. there is nu kho me so (there or in
that place) in (or on/at/within/herein/among) might (or
may/would or to be done) cognized with the nose (s) in
(or on/at/within/herein/among) aroma(s) (s) desire or
lust or hate (or fault or blemish) or delusion or aversion
(resistance) indeed even of (or for) the mind (“|”).

12. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: 'from
which (or (he) who) to caha from path to we (must)
destiny (or course/path) for (or having) (the) alms food
pavisim. and in (or on/at/within/herein/among) which
(or (he) who) padese for (or having) (the) alms food
acarim, by which (or with) which (or (he) who) and by
which (or with) path gamato for (or having) (the) alms
food patikkamim. there is me so (there or in that place) in
(or on/at/within/herein/among) might (or may/would
or to be done) cognized with the nose (s) in (or on/at/within/herein/amc
aroma(s) (s) desire or lust or hate (or fault or blemish)
or delusion or aversion (resistance) indeed even of (or
for) the mind (“|”). by which (or with) that (or him)
sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or
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maggena gamato pindaya patikkamim. natthi me tat-
tha kayavinneyyesu photthabbesu chando va rago va
doso va moho va patigham vapi cetaso'ti. tena sa-
riputta, bhikkhuna teneva pitipamojjena vihatabbam
ahorattanusikkhina kusalesu dhammesu.

20. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisai-
cikkhitabbam: 'yena caham maggena gamam pindaya
pavisim, yasmifica padese pindaya acarim, yena ca
maggena gamato pindaya patikkamim. atthi nu kho
me tattha manovinfneyyesu dhammesu chando va rago
va doso va moho va patigham vapi cetaso'ti.

21. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: 'yvena caham maggena gamam pindaya pavi-
sim, yasmifica padese pindaya acarim, yena ca mag-
gena gamato pindaya patikkamim. atthi me tattha
manovinfieyyesu dhammesu chando va rago va doso
va moho va patigham vapi cetaso'ti. tena sariputta,
bhikkhuna tesamyeva papakanam akusalanam dham-
manam pahanaya vayamitabbam.

22. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: yena caham maggena gamam pindaya
pavisim, yasmifca padese pindaya acarim, yena mag-
gena gamato pindaya patikkamim. natthi me tattha
manovinfieyyesu dhammesu chando va rago va doso
va moho va patigham vapi cetaso'ti. yena sariputta,
bhikkhuna teneva pitipamojjena vihatabbam ahorat-
tanusikkhina kulesu dhammesu.
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just) of/for those (by/with/for you) evil of/for what? (or
who or whom?) (s) of/for unwholesome (or unskillful)
(s) of/for dhamma (s) for (or having) abandoning should
be vayamiti.

13. if however (or nevertheless or yet or but or else or
still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) reviews thus
(or yes) knows: from which (or (he) who) to caha from
path to we (must) destiny (or course/path) for (or having)
(the) alms food pavisim, in (or on/at/within/herein/among)
which (or (he) who) and padese for (or having) (the) alms
food acarim, by which (or with) which (or (he) who)
and by which (or with) path gamato for (or having) (the)
alms food patikkamim. there is not (does not exist) me so
(there or in that place) in (or on/at/within/herein/among)
might (or may/would or to be done) cognized with the
nose (s) in (or on/at/within/herein/among) aroma(s) (s)
desire or lust or hate (or fault or blemish) or delusion
or aversion (resistance) indeed even of (or for) the mind
(“|”). by which (or with) that (or him) sariputta, bhikkhu
na only (or also or even or simply or just) by which (or
with) that (or him) from pitipamojja to should be dwells
from ahorattanusikkhi (s) in (or on/at/within/herein/among)
wholesome (or skilled) (s) in (or on/at/within/herein/among)
dhamma (s).

14. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisaficikkhiti: ’from which (or (he) who) to caha from
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23. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: pahina nu kho me pafica kamaguna'ti,

24. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: appahina kho me pafica kamaguna'ti. tena sa-
riputta, bhikkhuna pancannam kamagunanam paha-
naya vayamitabbam.

25. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: pahina kho me panca kamaguna'ti. tena
sariputta, bhikkhuna teneva pitipamojjena vihatabbam
ahorattanusikkhina kusalesu dhammesu.

26. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: 'pahina nu kho me pafica nivarana'ti.

27. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: appahina kho me pafica nivarana'ti. tena sari-
putta, bhikkhuna paficannam nivarananam pahanaya
vayamitabbam.

28. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: pahina kho me pafica nivarana'ti. tena
sariputta, bhikkhuna teneva pitipamojjena vihatabbam
ahorattanusikkhina kusalesu dhammesu.

29. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-

khandha'ti,
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path to we (must) destiny (or course/path) for (or having)
(the) alms food pavisim, and in (or on/at/within/herein/among)
which (or (he) who) padese for (or having) (the) alms
food acarim, by which (or with) which (or (he) who)
and by which (or with) path gamato for (or having) (the)
alms food patikkamim. there is nu kho me so (there or
in that place) in (or on/at/within/herein/among) might
(or may/would or to be done) cognized with the tongue
(s) in (or on/at/within/herein/among) flavour(s) (s) de-
sire or lust or hate (or fault or blemish) or delusion or
aversion (resistance) indeed even of (or for) the mind

(“ | n).

15. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: ’from
which (or (he) who) to caha from path to we (must)
destiny (or course/path) for (or having) (the) alms food
pavisim. and in (or on/at/within/herein/among) which
(or (he) who) padese for (or having) (the) alms food
acarim, by which (or with) which (or (he) who) and by
which (or with) path gamato for (or having) (the) alms
food patikkamim. there is me so (there or in that place) in
(or on/at/within/herein/among) might (or may/would
or to be done) cognized with the tongue (s) in (or on/at/within/herein/a:
flavour(s) (s) desire or lust or hate (or fault or blemish)
or delusion or aversion (resistance) indeed even of (or
for) the mind (“|”). by which (or with) that (or him)
sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or
just) of/for those (by/with/for you) evil of/for what? (or
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30. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
tena sariputta, bhikkhuna paficannam upadanakkhan-
dhanam pariffiaya vayamitabbam.

31. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
dha'ti. tena sariputta, bhikkhuna teneva pitipamoj-
jena vihatabbam ahorattanusikkhina kusalesu dham-
mesu.

32. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: bhavita nu kho me cattaro satipatthana'ti.

33. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: abhavita kho me cattaro satipatthana'ti. tena
sariputta, bhikkhuna catunnam satipatthananam bha-
vanaya vayamitabbam.

34. sace pana sariputta, bhikkhuna paccavekkhamano
evam janati: bhavita kho me cattaro satipatthana'ti.
tena sariputta, bhikkhuna teneva pitipamojjena viha-
tabbam ahorattanusikkhina kusalesu dhammesu.

35. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: bhavita nu kho me cattaro sammappa-
dhana'ti.
pts page 296
bjt page 612
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who or whom?) (s) of/for unwholesome (or unskillful)
(s) of/for dhamma (s) for (or having) abandoning should
be vayamiti.

16. if however (or nevertheless or yet or but or else or
still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) reviews thus

(or yes) knows: from which (or (he) who) to caha from
path to we (must) destiny (or course/path) for (or having)
(the) alms food pavisim, and in (or on/at/within/herein/among)
which (or (he) who) padese for (or having) (the) alms
food acarim, by which (or with) which (or (he) who)
and by which (or with) path gamato for (or having) (the)
alms food patikkamim. there is not (does not exist) me so
(there or in that place) in (or on/at/within/herein/among)
might (or may/would or to be done) cognized with the
tongue (s) in (or on/at/within/herein/among) flavour(s)

(s) desire or lust or hate (or fault or blemish) or delusion

or aversion (resistance) indeed even of (or for) the mind
(“|”). by which (or with) that (or him) sariputta, bhikkhu

na only (or also or even or simply or just) by which (or
with) that (or him) from pitipamojja to should be dwells
from ahorattanusikkhi (s) in (or on/at/within/herein/among)
wholesome (or skilled) (s) in (or on/at/within/herein/among)
dhamma (s).

17. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisaficikkhiti: ’from which (or (he) who) to caha from
path to we (must) destiny (or course/path) for (or having)
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36. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: abhavita kho me cattaro sammappadhana'ti.
tena sariputta, bhikkhuna catunnam sammappadha-
nanam bhavanaya vayamitabbam.

37. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: bhavita kho me cattaro sammappadhana'ti.
tena sariputta, bhikkhuna teneva pitipamojjena viha-
tabbam ahorattanusikkhina kusalesu dhammesu.

38. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: bhavita nu kho me cattaro iddhipada'ti.

39. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: abhavita kho me cattaro iddhipada'ti. tena
sariputta, bhikkhuna catunnam iddhipadanam bhava-
naya vayamitabbam.

40. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: bhavita kho me cattaro iddhipada'ti. tena
sariputta, bhikkhuna teneva pitipamojjena vihatabbam
ahorattanusikkhina kusalesu dhammesu.

41. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: bhavita nu kho me pafcindriyani'ti.

42. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: abhavita kho me paficindriyani'ti. tena sari-
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(the) alms food pavisim, and in (or on/at/within/herein/among)
which (or (he) who) padese for (or having) (the) alms
food acarim, by which (or with) which (or (he) who)
and by which (or with) path gamato for (or having) (the)
alms food patikkamim. there is nu kho me so (there or
in that place) bodily in (or on/at/within/herein/among)
might (or may/would or to be done) cognized with the
(s) in (or on/at/within/herein/among) tangible(s) (s) de-
sire or lust or hate (or fault or blemish) or delusion or
aversion (resistance) indeed even of (or for) the mind

(« | n).

18. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: ’from
which (or (he) who) to caha from path to we (must)
destiny (or course/path) for (or having) (the) alms food
pavisim. and in (or on/at/within/herein/among) which
(or (he) who) padese for (or having) (the) alms food
acarim, by which (or with) which (or (he) who) and
by which (or with) path gamato for (or having) (the)
alms food patikkamim. there is me so (there or in that
place) bodily in (or on/at/within/herein/among) might
(or may/would or to be done) cognized with the (s) in (or
on/at/within/herein/among) tangible(s) (s) desire or lust
or hate (or fault or blemish) or delusion or aversion (re-
sistance) indeed even of (or for) the mind (“|”). by which
(or with) that (or him) sariputta, bhikkhu na only (or
also or even or simply or just) of/for those (by/with/for

pts page 295]]
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putta, bhikkhuna paficannam indriyanam bhavanaya
vayamitabbam.

43. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: bhavita kho me paficindriyani'ti. tena sa-
riputta, bhikkhuna teneva pitipamojjena vihatabbam
ahorattanusikkhina kusalesu dhammesu.

44. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: bhavita nu kho me pafncabalani'ti.

45. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: abhavita kho me pancabalani'ti. tena sariputta,
bhikkhuna paficannam balanam bhavanaya vayamitab-
bam.

46. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: bhavita kho me pancabalani'ti. tena sa-
riputta, bhikkhuna teneva pitipamojjena vihatabbam
ahorattanusikkhina kusalesu dhammesu.

47. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: bhavita nu kho me sattabojjhanga'ti.

48. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: abhavita kho me sattabojjhanga'ti. tena sa-
riputta, bhikkhuna sattannam bojjhanganam bhava-
naya vayamitabbam.
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you) evil of/for what? (or who or whom?) (s) of/for
unwholesome (or unskillful) (s) of/for dhamma (s) for
(or having) abandoning should be vayamiti.

19. if however (or nevertheless or yet or but or else or
still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) reviews thus

(or yes) knows: from which (or (he) who) to caha from
path to we (must) destiny (or course/path) for (or having)
(the) alms food pavisim, and in (or on/at/within/herein/among)
which (or (he) who) padese for (or having) (the) alms
food acarim, by which (or with) which (or (he) who)
and by which (or with) path gamato for (or having) (the)
alms food patikkamim. there is not (does not exist) me so
(there or in that place) bodily in (or on/at/within/herein/among)
might (or may/would or to be done) cognized with the (s)

in (or on/at/within/herein/among) tangible(s) (s) desire

or lust or hate (or fault or blemish) or delusion or aver-
sion (resistance) indeed even of (or for) the mind (“|”).

by which (or with) that (or him) sariputta, bhikkhu na
only (or also or even or simply or just) by which (or with)
that (or him) from pitipamojja to should be dwells from
ahorattanusikkhi (s) in (or on/at/within/herein/among)
wholesome (or skilled) (s) in (or on/at/within/herein/among)
dhamma (s).

20. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisaficikkhiti: ’from which (or (he) who) to caha from
path to we (must) destiny (or course/path) for (or having)
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49. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: bhavita kho me sattabojjhanga'ti. tena
sariputta, bhikkhuna teneva pitipamojjena vihatabbam,
ahorattanusikkhina kusalesu dhammesu.

50. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: 'bhavito nu kho me ariyo atthangiko
maggo'ti.

51. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam

janati: 'abhavito kho me ariyo atthangiko maggo'ti.
tena sariputta, bhikkhuna ariyassa atthangikassa mag-
gassa bhavanaya vayamitabbam.

52. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: 'bhavito kho me ariyo atthangiko maggo'ti.
tena sariputta, bhikkhuna teneva pitipamojjena viha-
tabbam ahorattanusikkhina kusalesu dhammesu.

53. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: 'bhavita nu kho me samatho ca vipas-
sana ca'ti.

54. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: 'abhavita kho me samatho ca vipassana ca'ti.
tena sariputta, bhikkhuna samathavipassananam bha-
vanaya vayamitabbam.

bjt page 614
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(the) alms food pavisim, and in (or on/at/within/herein/among)
which (or (he) who) padese for (or having) (the) alms

food acarim, by which (or with) which (or (he) who)

and by which (or with) path gamato for (or having) (the)

alms food patikkamim. there is nu kho me so (there or in

that place) in (or on/at/within/herein/among) might (or
may/would or to be done) cognized with the mind (s) in

(or on/at/within/herein/among) dhamma (s) desire or

lust or hate (or fault or blemish) or delusion or aversion
(resistance) indeed even of (or for) the mind (“|”).

21. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: ’from
which (or (he) who) to caha from path to we (must)
destiny (or course/path) for (or having) (the) alms food
pavisim, and in (or on/at/within/herein/among) which
(or (he) who) padese for (or having) (the) alms food
acarim, by which (or with) which (or (he) who) and by
which (or with) path gamato for (or having) (the) alms
food patikkamim. there is me so (there or in that place) in
(or on/at/within/herein/among) might (or may/would
or to be done) cognized with the mind (s) in (or on/at/within/herein/am
dhamma (s) desire or lust or hate (or fault or blemish)
or delusion or aversion (resistance) indeed even of (or
for) the mind (“|”). by which (or with) that (or him)
sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or
just) of/for those (by/with/for you) evil of/for what? (or
who or whom?) (s) of/for unwholesome (or unskillful)
(s) of/for dhamma (s) for (or having) abandoning should
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55. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: 'bhavita kho me samatho ca vipassana
ca'ti. tena sariputta, bhikkhuna teneva pitipamojjena
vihatabbam ahorattanusikkhina kusalesu dhammesu.

56. puna ca param sariputta, bhikkhuna iti patisan-
cikkhitabbam: 'sacchikata nu kho me vijja ca vimutti
L ca'ti.

57. sace sariputta, bhikkhu paccavekkhamano evam
janati: 'asacchikata kho me vijja ca vimutti ca'ti. tena
sariputta, bhikkhuna vijjaya ca vimuttiya ca sacchiki-
riyaya vayamitabbam.

58. sace pana sariputta, bhikkhu paccavekkhamano
evam janati: 'sacchikata kho me vijja ca vimutti ca'ti.
tena sariputta, bhikkhuna teneva pitipamojjena viha-
tabbam ahorattanusikkhina kusalesu dhammesu.

59. vye hi keci sariputta, atitamaddhanam samana va

brahmana va pindapatam parisodhesum. sabbe te eva-
meva paccavekkhitva paccavekkhitva pindapatam pa-
risodhesum.

60. yepihikecisariputta, anagatamaddhanam samana
va brahmana va pindapatam parisodhessanti, sabbe
te evameva paccavekkhitva paccavekkhitva pindapa-
tam parisodhessanti.

'vipassana-simu.JJj
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be vayamiti.

22. if however (or nevertheless or yet or but or else or
still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) reviews thus
(or yes) knows: from which (or (he) who) to caha from
path to we (must) destiny (or course/path) for (or having)
(the) alms food pavisim, and in (or on/at/within/herein/among)
which (or (he) who) padese for (or having) (the) alms
food acarim, by which (or with) which (or (he) who) by
which (or with) path gamato for (or having) (the) alms
food patikkamim. there is not (does not exist) me so
(there or in that place) in (or on/at/within/herein/among)
might (or may/would or to be done) cognized with the
mind (s) in (or on/at/within/herein/among) dhamma
(s) desire or lust or hate (or fault or blemish) or delu-
sion or aversion (resistance) indeed even of (or for) the
mind (“|”). by which (or with) which (or (he) who)
sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or
just) by which (or with) that (or him) from pitipamo-
jja to should be dwells from ahorattanusikkhi (s) in (or
on/at/within/herein/among) kula (s) in (or on/at/within/herein/amon;
dhamma (s).

23. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisancikkhiti: from abandoned nu kho me five cords
of sensual pleasure (“|”),
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61. yepihikecisariputta, etarahi samana va brahmana
va pindapatam parisodhenti, sabbe te evameva pacca-
vekkhitva paccavekkhitva pindapatam parisodhenti.

62. tena hi vo? sariputta, evam sikkhitabbam: 'pac-
cavekkhitva paccavekkhitva pindapatam parisodhes-
sama'ti. evam hi vo sariputta. sikkhitabbanti.

63. idamavoca: bhagava. attamano ayasma sariputto
bhagavato bhasitam abhinanditi.

pindapataparisuddhi suttam navamam.

2tasmatiha sériputta-simu,majasam.l
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24. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: not
removed or destroyed kho me five cords of sensual plea-
sure (“|”). by which (or with) that (or him) sariputta,
bhikkhu na nnam five of/for cords of sensual pleasure
(s) for (or having) abandoning should be vayamiti.

25. if however (or nevertheless or yet or but or else or
still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) reviews thus
(or yes) knows: from abandoned kho me five cords of
sensual pleasure (“|”). by which (or with) that (or him)
sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or
just) by which (or with) that (or him) from pitipamo-
jja to should be dwells from ahorattanusikkhi (s) in (or
on/at/within/herein/among) wholesome (or skilled) (s)
in (or on/at/within/herein/among) dhamma (s).

26. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisaficikkhiti: ’from abandoned nu kho me five hin-
drance of (“|”).

27. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: not
removed or destroyed kho me five hindrance of (“|”).
by which (or with) that (or him) sariputta, bhikkhu na
nnam five of/for nivarana (s) for (or having) abandoning
should be vayamiti.
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28. if however (or nevertheless or yet or but or else
or still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu
(“|”) (ing) is being (or ing if present verb usage) re-
views thus (or yes) knows: from abandoned kho me
five hindrance of (“|”). by which (or with) that (or him)
sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or
just) by which (or with) that (or him) from pitipamo-
jja to should be dwells from ahorattanusikkhi (s) in (or
on/at/within/herein/among) wholesome (or skilled) (s)
in (or on/at/within/herein/among) dhamma (s).

29. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be

(u | ”),

30. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
kho me five heaps of fuel (“|”). by which (or with) that
(or him) sariputta, bhikkhu na nnam five of/for stock
(amassment) of holding(s) (s) for (or having) comprehen-
sive knowledge should be vayamiti.

31. if however (or nevertheless or yet or but or else or
still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) reviews thus

by which (or with) that (or him) sariputta, bhikkhu na
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only (or also or even or simply or just) by which (or with)
that (or him) from pitipamojja to should be dwells from
ahorattanusikkhi (s) in (or on/at/within/herein/among)
wholesome (or skilled) (s) in (or on/at/within/herein/among)
dhamma (s).

32. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisaficikkhiti: matured nu kho me four establishments
of mindfulness (“|”).

33. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: ab-
havita kho me four establishments of mindfulness (“|”).
by which (or with) that (or him) sariputta, bhikkhu na
four of/for satipatthana (s) for (or having) maturation
should be vayamiti.

34. if however (or nevertheless or yet or but or else
or still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu na
(“|”) (ing) is being (or ing if present verb usage) reviews
thus (or yes) knows: bhavita kho me four establishments
of mindfulness (“|”). by which (or with) that (or him)
sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or
just) by which (or with) that (or him) from pitipamo-
jja to should be dwells from ahorattanusikkhi (s) in (or
on/at/within/herein/among) wholesome (or skilled) (s)
in (or on/at/within/herein/among) dhamma (s).

bjt page 612}
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35. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisaficikkhiti: matured nu kho me four right exertions

(“ | n).

36. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: ab-
havita kho me four right exertions (“|”). by which (or
with) that (or him) sariputta, bhikkhu na four of/for
sammappadhana (s) for (or having) maturation should
be vayamiti.

37. if however (or nevertheless or yet or but or else or
still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) reviews thus

(or yes) knows: matured kho me four right exertions (“|”).

by which (or with) that (or him) sariputta, bhikkhu na
only (or also or even or simply or just) by which (or with)
that (or him) from pitipamojja to should be dwells from
ahorattanusikkhi (s) in (or on/at/within/herein/among)
wholesome (or skilled) (s) in (or on/at/within/herein/among)
dhamma (s).

38. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisaficikkhiti: matured nu kho me four bases for super-
human power (“|”).

39. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing
if present verb usage) reviews thus (or yes) knows: ab-
havita kho me four bases for superhuman power (“|”). by
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which (or with) that (or him) sariputta, bhikkhu na four
of/for bases for superhuman power (s) for (or having)
maturation should be vayamiti.

40. if however (or nevertheless or yet or but or else or
still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) reviews thus
(or yes) knows: matured kho me four bases for super-
human power (“|”). by which (or with) that (or him)
sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or
just) by which (or with) that (or him) from pitipamo-
jja to should be dwells from ahorattanusikkhi (s) in (or
on/at/within/herein/among) wholesome (or skilled) (s)
in (or on/at/within/herein/among) dhamma (s).

41. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisaficikkhiti: matured nu kho me indriyani five (“|”).

42. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: ab-
havita kho me indriyani five (“|”). by which (or with)
that (or him) sariputta, bhikkhu na nnam five of/for fac-
ulties (s) for (or having) maturation should be vayamiti.

43. if however (or nevertheless or yet or but or else or
still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) reviews thus
(or yes) knows: matured kho me indriyani five (“|”). by
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which (or with) that (or him) sariputta, bhikkhu na only

(or also or even or simply or just) by which (or with)
that (or him) from pitipamojja to should be dwells from
ahorattanusikkhi (s) in (or on/at/within/herein/among)
wholesome (or skilled) (s) in (or on/at/within/herein/among)
dhamma (s).

44. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisaficikkhiti: matured nu kho me balani five (“|”).

45. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: ab-
havita kho me balani five (“|”). by which (or with) that
(or him) sariputta, bhikkhu na nnam five of/for power
(s) for (or having) maturation should be vayamiti.

46. if however (or nevertheless or yet or but or else or
still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) reviews thus

(or yes) knows: matured kho me balani five (“|”). by
which (or with) that (or him) sariputta, bhikkhu na only

(or also or even or simply or just) by which (or with)
that (or him) from pitipamojja to should be dwells from
ahorattanusikkhi (s) in (or on/at/within/herein/among)
wholesome (or skilled) (s) in (or on/at/within/herein/among)
dhamma (s).

47. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisaficikkhiti: matured nu kho me seven factors of
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awakening (“|”).

48. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing
if present verb usage) reviews thus (or yes) knows: ab-
havita kho me seven factors of awakening (“|”). by which
(or with) that (or him) sariputta, bhikkhu na of/for being
(or seven) (s) of/for [in] awakening factors (s) for (or
having) maturation should be vayamiti.

49. if however (or nevertheless or yet or but or else or
still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) reviews
thus (or yes) knows: matured kho me seven factors
of awakening (“|”). by which (or with) that (or him)
sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or
just) by which (or with) that (or him) from pitipamojja
to should be dwells, from ahorattanusikkhi (s) in (or
on/at/within/herein/among) wholesome (or skilled) (s)
in (or on/at/within/herein/among) dhamma (s).

50. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisaficikkhiti: ‘matured nu kho me noble eightfold path
(u | 77).

51. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: ’ab-
havito kho me noble eightfold path (“|”). by which (or
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with) that (or him) sariputta, bhikkhu na of/for noble
eight of/for ngika of/for path for (or having) maturation
should be vayamiti.

52. if however (or nevertheless or yet or but or else
or still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu
(“|”) (ing) is being (or ing if present verb usage) re-
views thus (or yes) knows: 'matured kho me noble eight
factored path (“|”). by which (or with) that (or him)
sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or
just) by which (or with) that (or him) from pitipamo-
jja to should be dwells from ahorattanusikkhi (s) in (or
on/at/within/herein/among) wholesome (or skilled) (s)
in (or on/at/within/herein/among) dhamma (s).

53. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisanicikkhiti: ‘'matured nu kho me samatho and vipas-
sana ca (“|).

54. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: ’ab-
havita kho me samatho and vipassana ca (“|”). by which
(or with) that (or him) sariputta, bhikkhu na of/for
samathavipassana (s) for (or having) maturation should
be vayamiti.

pts page 297]]
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55. if however (or nevertheless or yet or but or else
or still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu
(“|”) (ing) is being (or ing if present verb usage) reviews
thus (or yes) knows: ’matured kho me samatho and
vipassana ca (“|”). by which (or with) that (or him)
sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or
just) by which (or with) that (or him) from pitipamo-
jja to should be dwells from ahorattanusikkhi (s) in (or
on/at/within/herein/among) wholesome (or skilled) (s)
in (or on/at/within/herein/among) dhamma (s).

56. furthermore sariputta, bhikkhu na thus should be
patisanicikkhiti: ’sacchikata nu kho me noble knowledge
and liberation® ca (“|”).

57. if sariputta, bhikkhu (“|”) (ing) is being (or ing if
present verb usage) reviews thus (or yes) knows: ’asac-
chikata kho me noble knowledge and liberation ca (“|”).
by which (or with) that (or him) sariputta, bhikkhu na for
(or having) noble knowledge and (with/for/from/in) lib-
eration and for (or having) realization should be vayamiti.

58. if however (or nevertheless or yet or but or else or
still or moreover or and now) sariputta, bhikkhu (“|”)
(ing) is being (or ing if present verb usage) reviews thus
(or yes) knows: ’sacchikata kho me noble knowledge
and liberation ca (“|”). by which (or with) that (or him)

'vipassana-simu.JJj
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sariputta, bhikkhu na only (or also or even or simply or
just) by which (or with) that (or him) from pitipamo-
jja to should be dwells from ahorattanusikkhi (s) in (or
on/at/within/herein/among) wholesome (or skilled) (s)
in (or on/at/within/herein/among) dhamma (s).

59. which (or (those) who) indeed (or because) any (or
some) who sariputta, of/for atitamaddha (s) samanas or
brahmanas or pindapatam parisodhesum. (the) all those
(by/with/for you) only (or also or even or simply or
just) thus a having reviews having reviews pindapatam
parisodhesum.

60. which (or (he) who) too (also or even) indeed (or
because) any (or some) who sariputta, of/for anagata-
maddha (s) samanas or brahmanas or pindapatam they
(or present part.: being or ing) parisodhessati, (the) all
those (by/with/for you) only (or also or even or simply or
just) thus a having reviews having reviews pindapatam
they (or present part.: being or ing) parisodhessati.

61. which (or (he) who) too (also or even) indeed (or
because) any (or some) who sariputta, at present samanas
or brahmanas or pindapatam they (or causative: cause
to) parisodhati, (the) all those (by/with/for you) only
(or also or even or simply or just) thus a having reviews
having reviews pindapatam they (or causative: cause to)
parisodhati.
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62. well now (or well then) for you (or you all)? sariputta,
thus (or yes) should be trained: ’having reviews having
reviews pindapatam we (must) parisodhessati (“|”). thus
(or yes) indeed (or because) for you (or you all) sariputta.
they (or present part.: being or ing) sikkhitabbati.

63. idamavoca: the Auspicious One. contented a the
venerable sariputto for the Auspicious One said abhi-
nandi (“|”).

pindapataparisuddhi discourse on navamam.

2therefore (or from that) aa sériputta-simu,majasam..
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